

Ehyea – ihr Name bedeutet „Ich bin, die ich bin“ – ist eine weise Seele in einem kleinen Menschenkörper. Sie hat sich entschieden, das Abenteuer Leben zu wagen, und beginnt nun zu entdecken, was ihr Name bedeutet. Voller Neugier und Staunen betrachtet sie die Welt der Dinge. Alles ist neu: Düfte, Geräusche, Formen und Farben – so hat sie sie in ihrem früheren Zuhause noch nie erlebt. Als plötzlich ein Strauss Ballone auftaucht, an dem ein Geschenk mit gepunktetem Geschenkpapier hängt, quietscht Ehyea vor Freude.

Ehyea – her name means "I am who I am" – is a wise soul in a small human body. She has chosen to embark on the adventure of life, and now begins to discover what her name has always carried within it. Full of curiosity and wonder, she takes in the world of things. Everything is new: scents, sounds, shapes and colours – never had she experienced anything like this in her former home. When suddenly a bunch of balloons appears, a gift wrapped in polka-dot paper dangling below, Ehyea squeals with delight.
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Wie jedes kleine Kind ist auch Ehyea von allem Neuen fasziniert. Voller Freude entdeckt sie das rote Geschenkband und beginnt damit zu spielen. Dass man es öffnen kann, weiss sie noch nicht.

Ihre Eltern, Gabriel und Rahel, schauen ihrer Tochter vergnügt zu. Nach einer Weile hilft Gabriel ihr neugierig, das Paket zu öffnen. Was wohl per Luftpost bei ihnen angekommen ist?

Drohnen sind heutzutage keine Seltenheit mehr. Doch ein Paket mit Ballonen – das ist etwas ganz Besonderes.

Like every small child, Ehyea is fascinated by everything new. Full of joy, she discovers the red ribbon and begins to play with it. She does not yet know that it can be opened.

Her parents, Gabriel and Rahel, watch their daughter with delight. After a while, Gabriel curiously helps her open the package. What could have arrived by airmail?

Drones are no longer unusual these days. But a package with balloons – that is something very special.
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Ein paar Jahre sind vergangen, seit Ehyea vergnügt mit dem Geschenkpapier und dem roten Bändel gespielt hat. Daran kann sie sich heute nicht mehr erinnern – auch wenn Fotos diesen Moment festgehalten haben. Inzwischen besucht das aufgeweckte Mädchen bereits die 5. Klasse. Dort hält sie vor ihren Klassenkolleginnen und -kollegen einen Vortrag zu einem frei gewählten Thema: über Atome, Moleküle, Systeme und das universelle System. Von ihren Eltern kennt sie die Geschichte vom Ballon und dem geheimnisvollen Buch „Gebrauchsanleitung Leben“. Doch niemand weiss, wie die Luftpost damals den Weg zu ihnen gefunden hat. Eines ist sicher: Ehyea ist von diesem magischen Buch begeistert. Ohne ein einziges Wort über das Buch zu verlieren, zeigt sie der Klasse, dass alles auf der Erde aus denselben Baustoffen besteht. Ob Wurm, Haus oder Mensch: Alles setzt sich aus den heute 118 bekannten Elementen zusammen.

A few years have passed since Ehyea happily played with the wrapping paper and the red ribbon. Today, she no longer remembers it – even though photos captured the moment. By now, the bright young girl is already in fifth grade. There, she gives a presentation to her classmates on a topic of her own choice: atoms, molecules, systems, and the universal system. From her parents, she knows the story of the balloon and the mysterious book “Instructions for Life.” But no one knows how the airmail found its way to them back then. One thing is certain: Ehyea is fascinated by this magical book. Without mentioning the book at all, she shows the class that everything on Earth is made of the same building blocks. Whether worm, house, or human being: everything is composed of the 118 elements known today.
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Seit Ehyea denken kann, beschäftigen sie die grossen Fragen des Lebens. Woher kommt alles? Woraus besteht die Welt? Und warum gibt es überhaupt etwas? Ob diese Neugier mit dem geheimnisvollen Buch zusammenhängt?

Nach ihrem Vortrag muss Ehyea jedoch eine bittere Erfahrung machen: Niemand scheint wirklich verstanden zu haben, was sie sagen wollte. Zwar bekommt sie eine gute Note, doch das tröstet sie nur wenig. In ihr brennt ein Feuer – der Wunsch, den Sinn des Lebens von Grund auf zu verstehen. Dieses Feuer lässt sich durch nichts löschen. Aber Ehyea spürt zum ersten Mal: Wer solche Fragen stellt, steht manchmal allein da.

For as long as Ehyea can remember, the great questions of life have fascinated her. Where does everything come from? What is the world made of? And why does anything exist at all? Could this curiosity have something to do with the mysterious book? After her presentation, however, Ehyea has to face a painful truth: no one seems to have truly understood what she wanted to say. She receives a good grade, but that brings her little comfort.

A fire burns within her – the desire to understand the meaning of life from the very beginning. Nothing can put out this fire. But for the first time, Ehyea feels it: those who ask such questions sometimes stand alone.
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Das kostbare Buch begleitet Ehyea fast wie ein treuer Hund. Nach den Hausaufgaben schaut sie oft voller Freude hinein. Sie betrachtet die Bildseiten, die oft ganz ohne Text auskommen. Schon seit Längerem bleibt sie immer wieder bei einer Doppelseite hängen. Darauf ist ein Puzzle zu sehen, ohne dass man ein Bild erkennt. Doch was will es ihr sagen? Ist jeder Mensch ein Puzzleteil in einem grossen Bild? Oder besteht dieses Puzzle sogar aus mehreren Schichten? Wenn Ehyea genau hinschaut, könnte es gut sein, dass sich unter dem einen Bild noch ein weiteres verbirgt. Passen alle Puzzleteile von selbst zusammen? Oder müssen manche erst noch zugeschnitten oder gereinigt werden? Vielleicht will das Puzzle sagen: Jeder Mensch ist einzigartig. Und jedes einzelne Teil ist wichtig, damit das grosse Bild vollständig wird.

The precious book accompanies Ehyea almost like a loyal dog. After finishing her homework, she often looks into it with great joy. She studies the picture pages, which often need no words at all. For quite some time, she has kept returning to one particular double page. It shows a puzzle, yet no picture can be recognized. But what is it trying to tell her? Is every person a puzzle piece in one great picture? Or does this puzzle even consist of several layers? When Ehyea looks closely, it may well be that another image is hidden beneath the first. Do all the puzzle pieces fit together on their own? Or do some first need to be cut into shape or cleaned? Perhaps the puzzle wants to say: every person is unique. And every single piece is important if the great picture is to become complete.
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Schon wieder sind ein paar Jahre vergangen. Ehyea hat das Glück, als Oberstufenschülerin eine Vorlesung über Astronomie zu besuchen. Voller Vorfreude rennt sie – Bewegung ist schliesslich sehr gesund – mit ihrem Buch unter dem Arm zur nahe gelegenen Universität. Die Professorin zeigt, dass das Spektrum dessen, was ein Mensch mit seinen Sinnen wahrnehmen kann, verschwindend klein ist. Mit unseren fünf Sinnen – und unserem Bewusstsein – erfassen wir immer nur einen winzigen Ausschnitt der Wirklichkeit. Professorin Luziano erwähnt dabei, dass das Universum trotz reger Forschung wohl nie vollständig verstanden werden kann.

A few more years have passed. Ehyea is lucky enough, as a secondary school student, to attend a lecture on astronomy. Full of anticipation, she runs – after all, movement is very healthy – to the nearby university with her book under her arm. The professor shows that the spectrum of what human beings can perceive with their senses is vanishingly small. With our five senses – and our consciousness – we always grasp only a tiny fragment of reality. Professor Luziano also mentions that, despite intense research, the universe will probably never be fully understood.
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Als Ehyea, die in der letzten Reihe sitzt, eine Folie wiedererkennt, öffnet sie leise ihr Buch. Weil es so gross ist, bleibt es Professorin Luziano nicht verborgen. Nach der Vorlesung steigt die Professorin neugierig die Treppenstufen hinauf, bis sie vor Ehyea steht. Mit einem herzlichen Lächeln stellt sie sich vor. Ehyea erschrickt, klappt ihren Schatz sofort zu und wird rot. Doch Professorin Luziano blickt sie warm an und fragt behutsam nach dem kostbaren Buch. Da öffnet Ehyea genau jene Seite, die sie schon während der Vorlesung betrachtet hat. Die Professorin erstarrt für einen Moment. Fast dieselben Bilder, die sie eben auf ihren Folien gezeigt hat, sind im Buch „Gebrauchsanleitung Leben“ abgebildet. Nach einem kurzen Austausch bittet Professorin Luziano Ehyea, am Samstag an einem kleinen Gesprächskreis teilzunehmen.

When Ehyea, sitting in the last row, recognizes one of the slides, she quietly opens her book. Since the book is so large, Professor Luziano cannot help but notice it. After the lecture, the professor curiously climbs the steps until she is standing in front of Ehyea. With a warm smile, she introduces herself. Ehyea startles, quickly closes her treasure, and blushes. But Professor Luziano looks at her kindly and gently asks about the precious book.

Ehyea then opens the very page she had been looking at during the lecture. For a moment, the professor freezes. Almost the same images she had just shown on her slides are printed in the book “Instructions for Life.” After a short conversation, Professor Luziano invites Ehyea to join a small discussion circle on Saturday.
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Ehyea ist es gar nicht gewohnt, dass sie und ihr Buch bei den neun Personen so viel Interesse auslösen. Zum ersten Mal fühlt sie sich unter Gleichgesinnten. Sie wusste nicht, dass sich auch andere Kinder und Professorinnen solche Fragen stellen – und dabei mehr in Betracht ziehen als „nur“ die materielle Welt. Bisher dachte Ehyea, an einer Universität zähle nur, was messbar und beweisbar ist. Nun macht sie eine andere Erfahrung: Professorin Luziano interessiert sich besonders für Fragen, die den Messinstrumenten verborgen bleiben. In dieser Gesprächsrunde fühlt sich Ehyea vom ersten Augenblick an pudelwohl.

Ehyea is not used to seeing herself and her book attract so much interest among the nine people. For the first time, she feels surrounded by like-minded souls. She did not know that other children and professors also ask such questions – and are willing to consider more than “only” the material world. Until now, Ehyea had thought that at a university only what can be measured and proven truly counts. Now she has a different experience: Professor Luziano is especially interested in questions that remain hidden from measuring instruments. From the very first moment, Ehyea feels completely at ease in this discussion circle.
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Ehyea öffnet ihren kostbaren Schatz und zeigt allen das Bild mit dem Puzzle. Sie möchte wissen, wie ihre neuen Freunde diese Seite deuten. Es entsteht ein reger Austausch. Die jüngste Teilnehmerin heisst Miriana. Sie fragt, ob es möglich sei, dass wir alle wie individuelle Puzzleteile in einer Art Netz miteinander verbunden sind. Wer seine Lebensaufgaben auf dem je individuellen Lebensweg löst – also das eigene Puzzleteil pflegt und zum Glänzen bringt, ohne die anderen zu vergessen –, darf vielleicht in eine andere Netz-Dimension aufsteigen. So ist zwar immer jeder Platz besetzt, doch die Plätze können wechseln. Und Miriana fährt fort: Besteht unsere Lebensaufgabe vielleicht darin, auf unser Herz zu hören? Mirianas Fragen begeistern alle – und so blättert Ehyea eine Seite weiter. Erstaunt und begeistert blicken alle auf eine Doppelseite, die genau einen solchen Lebensweg – von der Geburt bis zum Tod – darstellt.

Ehyea opens her precious treasure and shows everyone the picture of the puzzle. She wants to know how her new friends interpret this page. A lively exchange begins. The youngest participant is named Miriana. She asks whether it might be possible that we are all connected like individual puzzle pieces in a kind of network. Those who solve their life tasks along their own individual path – caring for their own puzzle piece and making it shine, without forgetting the others – may perhaps rise into another dimension of the network. In this way, every place is always filled, yet the places can change. And Miriana continues: might our most important life task be to listen to our hearts? Miriana's questions delight everyone – and so Ehyea turns to the next page. Astonished and delighted, all eyes fall upon a double page that depicts exactly such a path through life – from birth to death.
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Die Gruppe diskutiert angeregt, wie wahre Freiheit aussieht – ob wir unseren Lebensweg wirklich selbst wählen und ob Kurven, Tiefen und Höhen ein Zeichen von Schwäche oder Stärke sind. Der rege Austausch erfüllt Ehyeas Herz mit tiefer Freude. Sie denkt an die Schule, wo sie je nach Fach die Pause kaum erwarten kann – hier ist es genau umgekehrt. Hoffentlich kommt niemand auf die Idee, eine Pause zu machen. Es ist eine Wohltat, Gleichgesinnte gefunden zu haben, mit denen sie sich über den Sinn des Lebens austauschen kann. So schlägt sie ihr geheimnisvolles Buch auf einer weiteren Seite auf. Auf der Doppelseite erscheint ein Bild mit dem Titel: „Zurück zum Ursprung“. Sofort wirft Miriana eine Frage in die Runde: Sehen es die anderen auch so – dass wir hier auf Erden sind, um den Weg zurück zum Ursprung zu finden?

The group discusses animatedly what true freedom really looks like – whether we genuinely choose our own path through life and whether curves, depths and heights are a sign of weakness or strength. The lively exchange fills Ehyea's heart with deep joy. She thinks of school, where depending on the subject she can barely wait for the break – here it is exactly the opposite. Hopefully no one will get the idea to take a break. It is a true gift to have found kindred spirits with whom she can talk about the meaning of life. And so she turns to yet another page of her mysterious book. On the double page appears an image entitled: Back to the Origin. Immediately Miriana throws a question into the round: do the others see it the same way – that we are here on earth to find our way back to the origin?
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Ehyea fühlt sich so glücklich wie schon lange nicht mehr. In der Schule fällt ihr vieles erstaunlich mühelos zu. Doch je mehr ihr gelingt, desto mehr wird sie von anderen ausgegrenzt. Umso tiefer ist ihre Erleichterung, dass die Gruppe beschlossen hat, sich regelmässig zu treffen. Auch gemeinsame Wanderungen sind geplant. Durch das Gehen, laufend-inne-halten und Staunen ergeben sich bestimmt viele inspirierende Gespräche. Die Natur und ihre Stille tragen das ihre zu diesem Wohlbefinden bei. Ehyea schätzt sehr, dass die Gruppe versteht: Individualität hat nichts mit Egoismus zu tun. Egoismus entsteht vielmehr dort, wo Menschen von sich selbst abgespalten leben. Innerlich singt Ehyea: „Auf zu neuen Ufern“ – und läuft zum Treffpunkt.

Ehyea feels happier than she has in a long time. At school, many things come to her surprisingly














































































































OEBPS/images/7_1.jpg
ebep

l}IJtrz([tzbﬂ,\‘

For s






OEBPS/images/9_1.jpg
AAAA - B
Mokl Mokl Mokl Melekid b v
et

Loty sty g St Sy Univrseles System
= e st o sl ysen





OEBPS/images/4_1.jpg





OEBPS/images/5_1.jpg





OEBPS/images/6_1.jpg





OEBPS/nav.xhtml




		Textbeginn / Start of Text



		Motto / Epigraph



		Über die Autorin / About the author



		Impressum









Page List





		4



		5



		6



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		57



		58



		55











OEBPS/images/cover.jpg
‘_ INSTRUC T:I\‘Q/
LIFI






OEBPS/images/18_1.jpg





OEBPS/images/19_1.jpg





OEBPS/images/16_1.jpg





OEBPS/images/17_1.jpg





OEBPS/images/13_1.jpg





OEBPS/images/12_1.jpg
| Gebrauchsanleitung

Leben

+ructions for Life






OEBPS/images/15_1.jpg





OEBPS/images/23_1.jpg





OEBPS/images/14_1.jpg





OEBPS/images/21_1.jpg





OEBPS/images/22_1.jpg





OEBPS/images/11_1.jpg





OEBPS/images/10_1.jpg





OEBPS/images/20_1.jpg





